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§4.5. Αρχων и αρχαγητης  вместо πατι.

При рассмотрении печатей этого раздела обнаруживается ещё один тип «директоров». Документом, открывающим тайну его существования, оказалась печать #268. Приводим её первой из короткого ряда, относящемуся к этому сыскному делу.
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Обратите внимание, что на первых двух сторонах вырезаны знакомые знаки. Затемняющие их стилизованные знаки косых крестов следует считать украшениями и отбросить. Эти две стороны звучат: - ω – πα  (α) – πο – κο ...- слуга … города (земли). Мы уже знаем, в печатях обязательно указывается принадлежность слуги. Можно было бы согласиться, что этот слуга именно города, муниципальный слуга, выражаясь по-современному. Но у нас есть третья сторона печати, которая содержит один известный знак να, другой неизвестный -?. 
Посмотрим следующую печать #276.
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Здесь известна последняя сторона печати, где вырезано слово ω-πα-τι = υπατικος, υπατος – верховный владыка. И по стандартной формуле за этим словом должно следовать ещё одно слово, показывающее другую сторону властных обязанностей, которую выполняет этот верховный владыка. Выше приведенная печать #268 показывает, что такая должность указывается на средней стороне печати #276. Здесь неогласованный знак лежит между известными знаками α и νε (печати #268 последний знак να). Этот неизвестный знак при огласовке не должен повторять принятые огласовки знаков репертуара иероглифической письменности. Из всех словарных должностей и званий сюда подходит слово αρχων – вождь, правитель, начальник, глава, повелитель, владыка, царь. Значит, знак двух «Скрещенных рук» может иметь огласовку χω. И всё слово имеет значение αρχωνε = αρχωνεος – командир, и две стороны говорят, что печать принадлежала ω-πα-τι   αρχωνε… – верховному владыке, царю (повелителю) … (…царю царей.  См. §4.8.  «Царские печати»)

И печать #268 принадлежала ω–πα  (αρ)χω-να   (α)–πο–κο ...- слуге главы города (земли).
Печать #246.

На этой печати попробуем подтвердить правильность огласовки знака 41 – χα, установленной при интерпретации печати #307.   Только что установлено, что знак «Скрещенные руки» нами огласован как χω. И  здесь  нужно принять, что эти два знака представляют собой два слова,   не просто χα-χω, а χα + χω = (ο)χα +(αρ)-χω(ν), где [image: image4.png]


οχα – наи…, безусловно (безусловно наилучший, первейший) и αρχων – правитель, вождь. Очевидно, что после χα выпадает знак αρ, но мы видели при рассмотрении текста таблички HT14 (и др. табличек письма А), что это довольно распространённый приём в минойской письменности, когда при одинаковых гласных предыдущего слога и начала следующего слога, выпадает или один, или оба слоговых знака. Знак третьей стороны рассмотрен в §4.9  «Другие владыки и чиновники», и принят как Θε. Вся печать звучит: слуга, первейшего (наилучшего) правителя божественного. Могут быть нюансы, например, вместо слова правитель перевести вождь и т.д. 
Но может быть и другой перевод печати. При рассмотрении печати   #300 мы видели, что за знаком χω может скрываться слово χω-νο,  от слов χωνης και ανηρ – муж, достойный человек, мужчина, храбрый человек. В этом случае надпись печати гласит: слуга наихрабрейшего мужа… или слуга наидостойнейшего человека…. 

Но есть и третий вариант (см. в §4.9 «Другие владыки и чиновники» печати # 238 и #250), в интерпретации которого владелец печати – слуга первейшего теора (или теароса).
Все эти  варианты перевода сейчас имеют право на признание, уточнение может появиться при дальнейшей работе с текстами письма. Оставим первый вариант.
Печать #300.

После огласовки знака «Скрещенные руки» не огласованных знаков на этой печати нет. Все тексты трёх сторон печати были уже переведены. Вторая и третья стороны   разобрана нами при переводе печати Х13 (#300) …φω(ς) α-ποι-κο  πα(ν)-δυ-κυ… = …войско страны всеобщей справедливости. Это дословно, можно бы последний эпитет для страны свести к более простому – справедливейшей страны. Осталась четвёртая сторона со знаками πο-λο-χω-νο. Πο-λο от слова πολλος – сильный, могучий, могущественный. Χω-νο  от слова χωνης και ανηρ – муж, достойный человек, мужчина, храбрый человек. 
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 В итоге:
πο-λο-χω-νο  πατι   φω-α-ποι-κο   πα-δυ-κυ = Могущественный муж, справедливейший владыка войска страны.

Но при рассмотрении текста печати #246 знак χω обозначал αρχων – правитель, вождь, начальник. Если принять χω-νο от αρχων, то эту печать нужно читать: могущественный вождь,справедливейший владыка страны.
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Печать #133.

Это своего рода контрольная печать, удостоверяющая правильность наших огласовок знаков 041– χα и 095 (по CHIC) - σε. Относительно оцифровки знака 070 нужно указать, что таблица по CHIC под цифрой 070 содержит два совершенно разные знака, имеющие разные огласовки: прямой крест - μο, косой крест – λη. Непонятно почему комментаторы не различают столь очевидную разницу в графике знаков? Текст печати начинается со знака λη: λη-σε-χα-γη, где λη-σε от κληζω – славить, прославлять и χα-γη от (αρ)-χα-γη-(τος) - вождь, предводитель. Весь текст печати: прославленный вождь.

В тексте происходит выпадение первого знака-слога αρ в слове (αρ)-χα-γη, совершенно так же, как мы видели при разборе текста печати  #246 (см. выше).

#102. ... χα-γε → (αρ)-χα-γε-(της).
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Надпись этого медальона не полная, отбита часть с первым знаком. Если принять здесь часто употребляющееся слово αρχαγετης, то нужно учесть три точки на оборотной стороне медальона, означающие число 30. С учётом этого числа наш αρχαγετης становится или неким «бригадиром» над 30 «работниками», или командиром воинского подразделения численностью в 30 человек. 

Αρχαγετης – это административный чин или военный? Характерен для племенного или административного деления или общегосударственный чин? Из всего просмотренного ответа получить пока не удаётся. Все печати с определённой степенью достоверности  означают должностных лиц.  Т. е., неопределённость значения и принадлежность слова  αρχαγετης  остаются не выясненными до конца.
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